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СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”
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СЛАВЯНСКА ФИЛОЛОГИЯ
Магистърска програма: (код и наименование)

	
	
	
	
	
	
	
	
	


...................................................................................................................................................
УЧЕБНА ПРОГРАМА
Дисциплина: 
(код и наименование)  ВТОРИ СЛАВЯНСКИ ЕЗИК (украински)
Преподавател: гл.ас.д-р Райна Камберова, украински лектор гл.ас.Олга Сорока, хон.ас. Лилия Желева
Асистент: 
	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	60

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	90

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	90

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	150

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	3

	ОБЩО ЕКСТ
	5


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	10%

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит: изпитът се състои от писмен тест и четене и превод на украински текст
	90%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Учебната програма на дисциплината „Втори славянски език (украински)” е изготвена в съответствие с изискванията за чуждоезиково обучение на Общата европейска езикова рамка. Стратегията на обучението е функционално-комуникативна. Студентите придобиват езикови знания и комуникативни компетенции, постигнати чрез следните видове обучителни дейности – слушане, четене, говорене, писане, превод и самостоятелно четене. Конкретни цели: придобиване на основни знанията за граматичната система на украинския език, включващо елементи на морфологичната система, синтактични и словообразувателни модели; развитие на комуникативни умения в рамките на всеки тип речева дейност – както на рецептивните четене и слушане с разбиране, така и на продуктивните писане и говорене.


	Предварителни изисквания:

	Съгласно учебния план.



	Очаквани резултати:

	В края на обучението придобитите от студентите езикови компетенции отговарят на изискванията за ниво А2 съгласно Европейската езикова рамка. Студентите са в състояние да определят адекватно – в рамките на изучения езиков материал – граматичните характеристики на съответните думи в изречението, да идентифицират допуснати граматични грешки и да се самокоригират. Прилагат относително правилно придобитите в А1 и А2 граматически познания и могат сравнително свободно да боравят с усвоената лексика от предвидените в учебната програма лексикални теми. В състояние са да възприемат аудиотекст от различни източници със или без зрителна опора; да пишат сравнително по-дълги текстове на свързани със съвременното ежедневие лексикални теми; да продуцират диалогична и монологична реч на по-високо равнище (задавайки по-сложни въпроси и отговаряйки на такива; водейки по-продължителен разговор; описвайки по-детайлно ситуации от съвременното ежедневие и обкръжение; спазвайки по-успешно речевия етикет); както и да извършват прав и обратен писмен и устен превод на свързани със съвременното ежедневие изрази и изречения. 


Учебно съдържание 
	№
	Тема:
	Хорариум

	1.
	Украинската азбука. Фонетичната система на украинския език. Части на речта. Падежна система на украинския език.
	4

	2.
	Украинските имена, техните граматични категории, склонения и склонитбени модели. Лични, показателни и притежателни местоимения.
Лексикална тема: Формални и неформални поздрави. Запознанство и представяне. Лични данни.
Диалози: Да се представим.
	4

	3.
	Правописни особености на украинския език – писане на твърдо „и” (и) и меко „и” (i), апостроф (’), предаване на мекост.
	4

	4.
	Глаголът „бути” („съм“). Сегашно време на глагола. Спрежения. Възвратни глаголи. Неправилни глаголи. Наречия за място.
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
	4

	5.
	Вид на глагола. Бъдеще време от свършения вид на глагола – образуване, форми, функции и употреба. Наречия за посока.
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
Лексикална тема: дом, жилище, къща, обзавеждане.
Диалози: Как изглежда моят дом?
	4

	6.
	Бройни и редни числителни имена.
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
Лексикална тема: Храни и напитки. Готвене, плодове, зеленчуци.
Диалози: украинската и българската кухня
	4

	7.
	Съществителни от І склонение. Функции, особенности, склонитбени групи.
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
Лексикална тема: животни и растения.
Диалози: В зоопарка.
	4

	8.
	Съществителни от ІI склонение. Функции, особенности, склонитбени групи.
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
	4

	9.
	Съществителни от ІII склонение. Функции, особенности, склонитбени групи.
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
	4

	10.
	Съществителни от ІV склонение. Функции, особенности, склонитбени групи.
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
	4

	11.
	Притежателни местоимения. Показателни местоимения. Въпросително-относителни местоимения. Неопределителни местоимения. Обобщителни местоимения.
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
	4

	12.
	Числителни имена. Склонение на числителните бройни имена. 
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
	4

	13.
	Прилагателни имена. Степени за сравнение на прилагателни и наречия.
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
	4

	14. 
	Наклонения на глагола. Повелително, и условно наклонение – образуване и употреба. 
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
Лексикална тема: график на деня.
Диалози: Моят ден накратко.
	4

	15.
	Бъдеще време от свършения вид на глагола – образуване, форми, функции и употреба.
Граматични упражнения, писане, четене, превод.
	4


Конспект за изпит
	№
	Въпрос

	1
	Основни фонетични особености на украинския език.

	2
	Морфологични особености на украинския език.

	3
	Падежите в украинския език.

	4.
	Склонение на имената.

	5.
	Прилагателни имена. Склонение. Степенуване.

	6.
	Местоимения в украинския език.

	7.
	Числителни имена. Склонение.

	8.
	Глагол. 

	9.
	Глаголните времена в украинския език –образуване, форми, функции и употреба.

	10.
	Наклонение: изявително, условно, повелително.

	11.
	Наречия.

	12.
	Предлози.


Библиография:
Учебници:
А. Стаменова, Р. Камберова. Украински език за българи, ч. І., С., 2008.
Антонів О. Українська мова для іноземців : модульний курс : навчальний посібник – К. : Фірма «ІНКОС», 2012.
Бурак М. Яблуко: підручник з української мови як іноземної (базовий рівень). – Львів: Видавництво УКУ, 2015. – 268 с.
Д.Мазурик Українська мова для іноземців. Крок за кроком.
З. Терлак, О. Сербенська. Українська мова для початківців. Львів, Світ, 2000.
І. О. Ладоня. Українська мова. 2-ге видання, доповнене і перероблене. К., Вища школа, 2001.
Колектив. Сучасна українська мова. К., Либідь, 1991.
Колектив. Сучасна українська мова. Практикум. К. Либідь, 1990.
Л. М. Паламар, О. А. Бех. Практичний курс української мови. К., Либідь, 1993.
О. Палінська, О. Туркевич. Крок 1. Українська мова як іноземна. Львів, 2011.
О.Палінська, Крок 2. Українська мова як іноземна. Львів, 2014.
Палінська О., Качала O. Автостопом по Україні. Українська мова як іноземна. Рівень С1.Львів : Вид-во Львівської політехніки, 2014 . — 127 с.
Р. Камберова. Украински еик за български, ч.III, С., 2016.
Сучасна українська мова. За ред. О. Д. Пономарева. К., Либідь, 2001.
Учебни помагала: 
Б. Сокил, О. Сорока. Скажи це болгарською! Українсько-болгарський розмовник і словник. Тернопіль, Мандрівець, 2011 
В. В. Лобода, Л. В. Скуратівський. Українська мова в таблицях. Довідник. К., Вища школа, 1993
З. Терлак, М. Ярмолюк, Т. Панько. Українсько-болгарський розмовник. Львів, 1994
І. П. Ющук. Практикум з правопису української мови. К., Освіта, 2000
К. М. Плиско. Українська орфографія в таблицях і завданнях. Харків, Скорпіон, 2004
М. Грунски, Д. Дринов. Украински език. Москва – Минск – Харков, 1973
Сучасний український правопис. Комплексний довідник. Харків, Торсінг, 2000
Український правопис. 4-те видання, виправлене й доповнене. К., Наукова думка, 1993
Речници:
Кънева, П. Украинско-български речник. С., Синева, 2013.
Потапенко, К. Болгарсько-український словник. К., 2004. 238 с.
Потапенко,К. Українсько-болгарський словник, К., 2001. 288 с.
Стоянов, І. А., Чмир,О. Р. Болгарсько-український словник. К., Наукова думка, 1988.
Всички речници, посочени на адрес: http://www.bgukrainistika.com/bg/i/?plID=1&scID=8
Дата:
Съставил: 
22.02.2018
гл. ас. д-р Райна Камберова
С�
3�
3�
2�
�
 








�	 В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 





